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~~ ~0~000102$ 1. példàn 

1 
Feladó (Név, cfm, orszàg} Sender (Name, address, country) 
Absender {Name, Anschrift, land} 

NEMZETKOZfFUVARLEVEL 

1N7irRNATIONAL C4NSIGNEMI;NT 
jNTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A (uvarozAsra eitérb rnegéllapodas esetén is a Nemzatkàz[ drutuvaroz3sl egyezmény 
(CMR} rendetkezéset az Ir3nyaddk 
This Carrige is subject, notvnfhsianding anyclause to the contrary to the Convent'ìors 
on the Contract for the International Carcige of Goads by Road (CMR) 
Diesa BettSrGerung untediegttroiz einergegenteiligen Abmachung den Bestîmmursgen 
des 0bereinkommens Ober den Befdrderungsvertrag tm Interrlationafen StrassangO-
terverkehr {CMR) 

Robert Bosch Elektronika KF7. 

Robert Hosch tit 1. 

3400 Hatvan 
HU

Qtvevó (Név, cím, orszàg Consignee {Name, address, country} 
2 Empfànger (Name, Anschrift, Land} 

Ftrvarozó (Név, cfm, orszàg} 
1fi Carcìer (Name, address, country) 

Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land} 

tJIAGNA PT S.P.A. 

-~r^ ft Y w 

[ ,, _ . 

T  
rft 

~ :,: .! { 4' .Y . .s ~ . 

VIA DEI CICLAMiNf 4. 

7662fi MODUGNO 

IT 

Az àru kiszoigafasf helye (helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country} 

Ausllefensngsort des Gutes (Otì, Land) 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cfm, orszàg} ̀ p 
~ 7 Successive carriers {Name, address, Country) 

Nachfolgende FracMfiihrer (Name, Anschrift, Land} 

helységlpSacelOrt 74026 MODUGNO 
orszàglcounfrylLand lT 

Etz aru xtszolgalasl nelye es iaoponga {ttelyseg, orszag, laopont} 
Q Place and date of taking over of the goads {Place, Country, date) 

Ort and Taq der lJbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum} 
A fuvaroza tenntartasa[ es beJegyzeset ` 

18 Carcier's reservations and observations 
Vorbehalte and Semerkungen der FrachKOrer helysóglplacefOrt 3000 Hatvan 

orszàgtcountrylLand 1-tU ~` 
~~ ~~~ ìdiîponUdatelDatum 2424.01.15 i~S ~~ 
~~ ""'"""" """"""'"" Annexed documents 

5 Beigefúgfe 
r1nL~iman+n ~1 

( 
/f,~ ~ ~ ,—` ~ ~~è~ ~~~ ~~~a ~SAj u, ~~, Y V ,t 

SAP:325329 ~+ 
~' 

Eredetf EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónak! 
JCl a55Z8I1} ~rabszam ~ 
Marks and Nos Number of Csomagolí3s mbdja megnevezése 

7 packs es $ Metod of ackin Name of the fi Kemnzeichen g p g 9 
and Anzahl der Art derVerpackung goods 
Nummem PackSlAGke Bezeichnung 

~ Statisztikat szém 
Statistical 

10 number 
Statlsitknummer 

~~ra3 urylnNl 
Grosswetght in 
k 71 9 
Bruttogewlcht fn 
Kq 

Tértogat [m3) 
# Volume in m3 

Umirang in m3 

91 PAL KFZ-Zubehb 10410 

Osztély Szím Beth Klasse, Ziffer, Buchstabe Class Number Letter 10410 6 

A feladó rendelkezéseE {V~m- és egyéb hivaiafos kezeiés) 
13 Senders instructions (Customs and other fonnatil~ifes) 

Amveisungen des Absenders (loll- and sonstige amtliche Behandlung) 

Fizetend8 
19 Te be paid by 

Zu zahlen vom 

Fsladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currenry, 
Wàhrung 

Atvevó 
Consignee 
Empfànger 

r 

6 . 
Vlsszatérftés 

1Q Reimbursement 
ROckerstailung 

A sz~llf[fissal kapcsolaios dokumentumakat hlénytaianul Atvettem 
Shipping documents are completely took over 
Ich habe die Transportdokumenta vollstt;ndtg Obemommen 

15 
FuvaràiJ•flzetésl randelkezések 
Direction as to freight payment 20 

KOlbnteges meg311apoda3sok Besondera Veretnbarungen 
Special agreements 

eérmentve, freight paid, fret 

Bérmentesftés nélkOl, ireìght to be paid, x 
nrarn~a5 ueiye, 
idbpontJa am 21 Established In Hatvan on 2620 01,15. 
Ausae ent 

xt aru arvereie. rteret 1/15/2020 
Goods received;, Date on 24 Gutempfangen: Datum am. 
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22 ' . ~r11R : -. .,-,,. 
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L t7~ 

~~~ 1,. 

- . I e 
~s ~~jjQQ°~tQ ~{~{. 

•' ~~A6send ~ Psz ~~ 2J57 

A fuvarox 1 i és b ly/egzbje ~~ 
Z3 Si naiu d~p•afihe earrio~~~;.~ 

Unessc and Stempe] des Fra t~iTl{r~~ r', t } _ 

~ 

Cii 
~{

~ a ~ `"~ ~ ~~~ ~ ~ ~ ~,~~~' Az $tvevb alt bél z8 
~ lamsl~~~tttf~~nd~f~e~~t>~I €~~a ~~~~ 

Unterschnf! and Stempel des Empfdngers 

S * ~ ~~ cZ: X36 
25 

Fahrzeug 

~~ . ~ 
Registration number 
Kennzelchen 

Raksúly 
" " 

Useful load 
Nutzlast 
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